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—
Kazališna iluzija 
ili kazalište 
s gledišta 
imaginarnosti*

—
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* Prevedeno iz 

—
k

.—
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———— -

(na engleski prevedeno 
) u kojoj se 

bavi kolonizacijom te psihologijom kolonizatora i kolonizi-

godine nakon zatvaranja osniva Centre de Formation et 
) sa svojom suprugom 

-

-

—
k

.—
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-

-

-

-

-

-
nicu vidi onakvom kakva ona zaista jest i glumce takvima 

Ono što se suprotstavlja aspektu imaginarnosti jest aspekt 
kazališnih konvencija.

-
ko za kazališne konvencije i konvencije koje se odnose na 

-

-

—
k

.—
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cije je jako teško razdvojiti od onoga što zasad nazivamo 

-
-

u igru unose tako da izraz “kako bi bilo da je stolica avion” 

-

znamo tko taj bi

-

ne bi vjerovao

-

-

seljaku koji prvi puta prisustvuje predstavi te 
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konvencija kao da je doista osnovna stvar prerušavanjima
-

komadu u kojemu su prerušavanja i dekor svedeni na 
-

-

radi vlastitoga zadovoljstva imamo potrebu za nekim tko bi 

 bi 

-

-

djeteta koje smo bili i koje mora trajati u nekom obliku ima 
stanovito mjesto i u Ja,

—
k

.—
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-

bio mjestom iluzije za koju uostalom još ni ne znamo posve 

zove baš 

-

Shakespeareova navodno 

-

-

su se uvodni prizori dugo nazivali indukcijama.

barem tri momenta da bi se netko postavio u kazalištu u 
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sna uvijek znamo da spavamo premda nam je to znanje 

netko drugi ili kako to ne 

) naziva agensom sna.
-

vjero-
vanja. Izraz vjerovati u maske ne bi imao nikakvog smisla 

(Nijekanje, Verneinung
-

tu dobro vidi koliko smo daleko od iluzije koja bi naprosto 
-

—
k

.—
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-

-
-

-

-

-

-
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-

-

-

me navodi da pomislim kako je u promišljanjima o svojoj 

samo ponovnim umjetnim stvaranjem zbrke (koja se pretpo-

 još uvijek dosta 

 (

-

objašnjava kako je 
ipak dobro pripremio svoju ulogu i govori nam kako bi je on 

—
k

.—
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-

pokazao kako bi on umro (da nije upropastio svoj ulazak) 
i mi smo jednako obuzeti kao pred bilo kojom 

Suprotno onomu što nas je Corneille silio da zamisli-

obmana postoji kada se smrt prikazuje u svojem svojstvu 

-

se naposljetku pojavljuje kao sjena nošena simbolikom (no 

-
 ili  jer bi se ta  malo 

izmijenila kada bi se radilo o interpretaciji mita o Edipu ili 

studijom o kazalištu kao takovom vjerojatno ostaje Freudov 
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kazalištem i 

mladom djetetu koje igra igru odlazi-tu  fort und da)
u okvirima koji od njega prave impresarija i gledatelja nekog 

izrijekom citira tragediju kako bi objasnio aspekt djetetove 

-

-

-

uostalom dramaturg ne mora tek davati prednost tom oslo-

01 —
komedija -

-
stati» - a Polonije u isto vrijeme naša starost koja je tamo oduvijek) uk-

—
k

.—
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-

-

Kazalište gledatelju dopušta da se poistovjeti s 
-

-
voljstvo spoznajom da je to tek igra te zadovoljstvo spozna-

Ovaj tekst postanak kazališta jasno smješta u dosadu

-

ulogu i prerušiti se te se poistovjetiti s kraljevom dvorskom 

-
vanjem citira Freud u djelu  “ono koje po 
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smješteno jedino kazalište koje bi bilo “prototip ostalom” 

-

bi bio dovoljno lud da se poistovjeti

da je kazalište lutaka kazalište upravo onog uzrasta gdje 

-
-

-

zapravo su 
Balzac samoga sebe prije svega vidio kao nekog tko izmišlja 
likove—svoje je djelo naslovio 

02 —

03 —

—
k

.—
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-

-

Matamore (upravo u -
-

najdvosmisleniji

mogli biti.

s nekime za koga bi licemjerje bilo uloga.
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-

-

Pridamantu:

-

—
k

.—
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svojih konvencija i svoje institucionalizacije—onda ono 

-

novost što su je Baudelaire 

“Zastor je bio podignut, 

 Kralj i Kraljica 
ne mogu prisustvovati “Gonzagovom umorstvu” s odmakom 

-
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-

smijeha (in jest

-

de la chapelle predstavlja konkurenciju elizabetanskom 

znamo kako je jedino sigurno to da on sam nije siguran voli 

ulogu te se pred svojega gledatelja postavlja kao pred svoj 

—
k

.—
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-

-

-

-

Do sada sam o kazalištu govorio gotovo kao da sam 

u kazalištu ne postavljaju kao pitanje govora. Glumci reciti-
onako kako se 

govori.
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biti smiješan ako nas u tom liku nešto podsjeti na nas same i 

nam on pak daje da 

Interes 

doveden do toga da od lika pravim sliku koja govori i to takvu 
 A to se ne podrazumije-

-

 tajnim savjetnicima 

01 —  (

—
k

.—
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-

osobitim smiješkom za koji se nakratko nije moglo znati 

kako si naivan da ispravljaš lapsus koji nitko ne bi bio pri-

gledišta psihologije glumca jest to da je ta improvizacija laka 

gotovo kao 

-

dell arte,

-

Uloga upravlja glumcem pomalo 
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-

-

-
-

izdaje kao 

prvoj verziji cirkus s punim pravom simbolizi-

nismo zvijezda, 

zašto je prva verzija 

u
-

-

—
k

.—
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krasno naziva “najistaknutijim prednostima svoje neusilje-
-

-

-
-

-

-

-

pozornica
-
-
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-

Valjalo bi dodati da u toj jasnoj i ugodnoj perspekti-

dio -

rješava svršetkom “non 

01 —

—
k

.—
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-

teatralizacija poistov-

-

-

-
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06 — Preciznije o odnosima kazališta i ludosti usporedi tekst u dodatku 

—
k

.—


